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ABSTRACT

The Chinese word Jing 經 denotes a type of book with the qualities that make it 

celestial and sacred. Etymologically, this word is at root related to the symbol of 

warp (in contrast to weft) and other symbols of weaving. Despite the frequent usage 

of this word in the title of many Daoist, Confucian, Buddhist, and even Christian and 

Islamic traditional writings in China, the symbolic aspects of this ideograph are 

commonly neglected. This paper, explaining the primary meanings of Jing 

considering its graphical etymology as an ideograph, tries to clear up the complex of 

many conceptions associated with this Chinese character. It further examines the 

symbolism of weaving while clarifying the relationship of the concept of sacred texts 

with many other meaning of Jing, such as path, to cross, perpetuity, criterion, etc. 

This study that can be regarded as a kind of symbolic etymology, based upon the 

traditional method of word-symbol-meaning, represents some important dimensions 

of the conception of sacred texts for the Chinese . 
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Extended Abstract 

The Chinese character Jing 經 as fundamental or sacred writ possess multifaceted 

symbolic dimensions. By studying these dimension, one can elucidate approximately 

twenty distinct concepts associated with the word. The philosophical Chinese 

method of Word-Symbol-Meaning (yan-xiang-yi) suggests that we identify an 

intermediary term bridging Jing and the concept of "sacred book." Examining the 

graphical etymology of the Jing ideogram, we observe warp threads on a loom. This 

connection to weaving symbolism provides the desired intermediary term. A cluster 

of interrelated Chinese characters, all rooted in metaphysical principles, revolve 

around the symbolism of weaving with gubernatorial, sociological, and cosmological 

applications. The ancient Chinese have viewed woven fabrics, nets, or any 

interconnected structure as representing the cosmic order, which forms the 

cosmological foundation of traditional societies . 
Central to this symbolism is the primordial act of God as the Weaver, intricately 

weaving the threads of divine possibilities into the fabric of creation. These threads 

are envisioned as two categories: warp and weft, analogous to Yin and Yang or 

Heaven and Earth. This cosmic fabric, the Universal Veil, akin to the Hindu Māyā, 
both represents the Weaver through His act and conceals Him behind the veil. In the 

Huainanzi, the Dao is described as possessing warp and weft threads that intertwine 

harmoniously. When the Dao manifests as the Named Dao, it connects myriad 

branches with countless leaves. Also, the Grand One (taiyi 太一) is portrayed as the 

Weaver, encompassing Heaven and Earth, balancing Yin and Yang, and knitting the 

net of eight directional endpoints while weaving the web of six coordinates. This 

imagery evokes both Indrajāla, Indra's net, and the Upanishadic symbol of spider, 

creating its web from its own substance, moving upon it, and retracting its threads. 

This symbolizes Brahma's creation, preservation, and destruction of the universe. 

However, the spider's weaving method more closely than weaving on a loom, 

resembles the arts of netting, crochet, and knitting, particularly circular knitting. The 

crochet hook, the primary tool, as a symbol represents the Universal Intellect, the 

instrument of creation. The tool’s shape�echoes the Arabic letter alif, the first of all 
letters, or the Supreme Pen (al-qalam al-a'lā) in Islamic teachings. The function of 
the hook at the end of this tool, grabbing and knotting, mirrors that of the universal 

intellect extracting the thread of archetypal causes from the skein of primordial Hyle 

and interweaves individual realities, giving them form and determination. In knitting, 

though not always, two needles are typically used, representing the dual poles of 

manifestation: Purusha and Prakriti in Hinduism, Heaven and Earth in the Far East, 

or Pen and Tablet in Islamic esotericism. In knitting, the duality of warp and weft is 

represented by the "front" and "back" weave, not in terms of texture but in terms of 

the dual states that make the weave. Thus, the front and back weaves in knitting 

represent again the intertwining of Yin and Yang within the fabric of the universe . 
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 How, then, did the ancient Chinese apply the term "warp" to the concept of a sacred 

or fundamental book? One theory is that in ancient Chinese bookbinding, split 

bamboo strips were vertically connected with threads. This led to later methods 

where the spine and stitching of a book resembled the warp in textiles. However, this 

theory is inadequate, as stitching is generally considered a secondary aspect of a 

book. It is unlikely that the ancient Chinese primarily associated books with "warp" 

based solely on stitching. Another theory suggests that since "warp" was considered 

more fundamental than "weft" in ancient China, and served as the holder and 

stabilizer of the weft, sacred texts were named "warp" due to their stabilizing 

function. While this theory is more accurate, it falls short as the desired and 

comprehensive intermediary term to show all the symbolic dimensions. The only 

thing that stabilizes is not sacred text, and the most important function of the sacred 

text is not stabilization . 
René Guénon has elucidated that the concept of "warp" as the vertical thread in 

textiles is applied to fundamental or sacred texts because they "descend" through the 

various realms of the Being, connecting all levels like the Vedantic sutrātmā (the 
thread of the Ātmā). In contrast, interpretive texts are referred to as "weft" as they 

elaborate on the multiple meanings revealed in the Jing books or "warp" within a 

specific level of existence. In the symbolic etymology of Jing, Guénon's statement is 

the most precise ever made, explaining the various aspects of "warp" as a symbol for 

sacred books. This arises from the opposition between warp and weft, the 

foundational nature of warp relative to weft, the verticality of warp versus the 

horizontality of weft, and the fact that weft, like warp, is applied to specific types of 

texts. We can now easily locate the place of "warp" as sacred texts within the 

symbolism of weaving. Just as warp is the primary thread in the "formation" (takwīn) 
of the macrocosmic and microcosmic fabric, sacred texts are considered the primary 

thread in "revelation" (tanzīl). They provide a firm rope for returning to the "Mother 
of Books," as termed in Islam, thereby stabilizing and reinforcing the systems of 

governance, society, and religion akin to strong warp threads on a loom h 
Other than relation of the concept of sacred book to warp in weaving, this concept 

is connected to multiple meanings that all fall within the scope of the meanings of 

the word Jing including the craft of weaving, tensioning, passing through, path, 

straight, criterion, measure, cause, management, controlling, method, and perpetuity. 

Sacred book is primarily linked to two concepts derived from "warp": "tensioning" 

and the craft of "weaving" itself. "Tensioning," which refers to the establishment and 

tightening of warp threads on the loom, symbolizes the connection of celestial 

principles to the Earth. However, the function of the sacred book, which weaves 

together the warp and weft of celestial truths and earthly laws, is entirely the craft of 

"weaving" and is perfectly corresponded with both the macrocosmic and 

microcosmic textiles. The concept of "passing through" illustrates the descent of the 

sacred book through the levels of existence, implying passing through those levels. 

This "path" is simultaneously the way by which a person returns to the source of the 
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sacred word by traversing the "straight" path. Moreover, the sacred book serves as a 

"criterion and measure" that corrects human understanding of celestial truths and 

also determines social laws; for this reason, it will be the "cause" of human 

perfection, provided that one refers to the book for "management and control" of 

affairs and avoids straying from the course. Therefore, the "method" of interaction 

at the human state and the journey towards truths are all in the grasp of sacred texts. 

Finally, unlike books that are subject to the changes of time, sacred book transcends 

temporality and possesses "permanence and perpetuity." 
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 مقدمه 

ر  عنوان کتب  بنیارینی که آسمانی و ،  یا  کتاب مق ه د  به معنی  کتابد  經  جْینگنویسۀ  ،  ر  سنه  چینی

ینگ و  دائودِه  مانن   ،   ون می  مق ه  به شما  شور و واج  معانی  مثیلی چن ی اس  که می  ظاه  ،  جْینگ   ییج 

پژوهش پ راختههای  ر   ب ان  کمت   مقابل  ان .ج ی   کناوسیوسی ،  ر   و  رائویی  تی  سنه  بیینات  ،  ر   عالیم 

ری از نویسۀ   که بسی رو  اس  از قلم ار ک رن آن ص فاً به منزلۀ ما»وت عاری ان   به رس  رارا  جْینگ متع ه

اری کنیم های  البته ب  آن نیستیم که ر با ۀ شیوا،   کتابد. ر  اینجا بلکه ر  پی آنیم که ر  ،    جمۀ این لاظ نقه

چه  عابی ی ن»اته اس  و چگونه این ما»وت با معانی  ،  کنن می  پس آنچه چینیان از ما»وت  کتاب مقه  د م ار

ر ریگ ی که ر  این نویسه ن»اته اس   یاب .  می پیون  ، متع ه

-نشان راریم که کا بس    وش  لاظ،  ایم  پ راخته   جْینگ  ییر     ییر  نوشتا ی ریگ  که به معانی  مثیلی  

ن-  مثیل ،  )بنگرید به رادپور چینی  ا چه ح ه مؤث   وان  بور های یی( ر  شناخ  معانی ژ ف نویسه شیانگ معنی )ی 

 . این  وش ساز و کا ی بسیا  س»ل با نتایجی بسیا  گست را را ر. زبانزری ر  نزر چینیان اس  که : مقدّمه( 1401

 ا ببیند. یعنی ب ای پی ب رن به امو  بسیا  رو رس  مانن  اوقات  وز و اش  گوی :  چوبکی عَلَم کن و سایهمی

معنی نیز  - مثیل -فقط کافی اس  چوبکی ر  پیش پایمان ب   وی زمین عَلَم شور. ر   وش لاظ ،  محله آفتاب

ح ه وسط ،  ای جستجوی معانی رو رس  غی صو ی ر  الااظ واج  صو ت و لاظ و صوتلازت اس  که به ج

معنی  ا. ،  بای  جس  و ر   مثیل مثیل  ا  ،  بین آن رو  ا پی ا کنن  که همان صو ت  مثیلی اس . یعنی ر  لاظ

تی چین به کا  چینی  های  ب رن . با کا بس  این  وش ب  نویسهمی این  وش  ا حکمای چین ر  ش ح متون سنه

شناسی  مثیلی خواه  بور که نتایج    کا  ما نوعی  یشه،  که ر  اصل خصائص  مثیلی آن»ا غی  قابل انکا  اس 

ا این ب ان معنی نیس  که لغ نمی شناسی به رس   ع فی لغ های آن ه گز از  وش  شناسی    وانس  آم . امه

های مطالعات فیلولوژی  ا عمقی  وان  بخشی  که ر   وش ،  بلکه نگ ش  مثیلی،  فای ا اس  بی  م سوت یکس ا

 م سوت رستیابی به آن میسه  نیس . 

گوی  و صو ت   سیمی آن هموا ا پیش چشم حکمای  می   شناخ  آنچه نوشتا   چینی ر با ۀ ما»وت کتاب مق ه  
ر  شناخ  ماهی   کتب  مق ه  ر  سنن رینی  ، چه ر با ۀ آن سخن گاته و چه سخن نگاته باشن  ، چین بورا اس  

،  ب  خلاف  شبی»ات و استعا ات ع فی ،  از ج»  آنکه  مثیلات ،  و معنوی  چین بسیا   اهگشا خواه  بور. همچنین 
  کلی هایی ر  ب اب  صاحب ،  شناخ   مثیلات بافن گی ر  نسب  با ما»وت کتاب مق ه  ،  شمول را ر   کیایتی ج»ان 

  وانن  گشور. می   ن»  که با آن گنجینۀ  مثیلات یکسان و مشابه ر  سنن ریگ   ا نیز می   نظ ان 
تی از نویسه بن  رسته ر    ر  اواخ  شوُوِن  بس رو    از عص  هَان و  ألیف لغتنامۀ   هایی چینی )از زمان های  ی سنه

( یا 指事شی    جیاشا ی )های  ر  ذیل نویسه ،  گانه  ر  میان طبقات شش   جْینگ نویسۀ  ،  ق ن یکم میلاری(
مااهیم  ا   سیم  هایی  نویسه  ق ا  می   که  که  ان یشه ،  گی رمی   کنن د  چیزی  همان  رقیقاً  نگا د   یعنی 
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 (ideograph  ) تی  می   خوان ا به معانی سنه نوشتا  پس از نگاهی  به منزلۀ کتاب مق ه  و   جْینگ شور. ر  این 
، کن می   نگا  که ما»وت  ا  )ر  مقابل پور ر  مصطلحات بافن گی(  ا نمورا    ب  سی اشتقا  صو ت  این ان یشه

ق به صنع  بافن گی سخن  گوییم و سپس به این پ سش که چگونه ما»وت کتاب مق ه  می  ر با ۀ  مثیلات متعله
بن ی ر با ۀ ا  باط ما»وت کتاب مق ه   رهیم و به عنوان جمع می  با  شتۀ  ا  ر  بافن گی پیون   وان  راش  پاسخ

ینگ بحث خواهیم ک ر. ر ریگ   نویسۀ ج   با معانی متع ه

 جْینگ شناخت  مفهوم. 1
چه ر   علیم کناوسیوسی و چه ر   علیم رائویی )که   ان .ک رانمی   ا به ه  کتابی اطلا   جْینگ،  ر  سنه  چینی

ت به آن»ا  جْینگ  ،  ان (   رو رین بز گ بومی چین عنوانی  ک یمی اس  که ب ای بز گ اش  کتب  مق ه  و مک ه
نامن  که عبا ت  می  گانه  پنجهای  جْینگپنج کتاب  خور  ا      ینم»مشور. ر   علیم کناوسیوسی  می  اطلا 

از:   یات( 易經)  جْینگ  ییاس   رفت   جله اشعا (詩經)  جْینگ   شی،  ؛  رفت   رفت   書經)  شُوجْینگ،  ؛  ؛ 
آیین禮記)  جی  لی،   وا یخ( نیز  春秋)  چْیو  چوئِنو    ها(؛ کتاب  البته کتبی ریگ ی  پاییز(.  و  ؛ سالنامۀ ب»ا  

ویژگی صو ی همۀ این کتب ر   علیم کناوسیوسی یکی    1نامن . می  جْینگآن»ا  ا  ها  هس  که کناوسیوسی
تی بورن به معنی رقیق کلمه و روت استقبال همگانی و ،  محو ی بورن ب ای سنه  اس  و یا به عبا ت ریگ  سنه

ز ر  نزر م رت و مؤیَّ   ا ارۀ آسمان بورن( از جمع این سه نتیجه  ت و معزه  سوت ق م . ویژگی مق ه  بورن )مک ه
لیکن مق ه  بورن )از ناحیۀ ق    ،  شور می   ن»ا ب  کتب مق ه  اطلا    جْینگ شور. از نظ گاا رائویی نیز  می

،  ریگ   هایی رائویی و م»مت ین آن»اس  و نه آنکه از   کیب و  ألیف ویژگیجْینگِ  اصلی  های  بورن( از ویژگی
 مق ه  بورن هم نتیجه شور. ر  یکی از کتب  رائویی آم ا اس : 

نامی ا ینگ  رائویی ج  از جانب حقایق  می   آنچه ر  ط یق    آواهای به ظ»و   سی ا  از  شور عبا ت اس  
ق به انَاا   سه ینگ شم را نشور مگ  آنکه  به اعلی )شانگ 2گانه  آسمانی و مکتوبات  متعله   . هیچ کتابی ج 

ن  4ب  جاورانان حقیقی   上帝 )3ری   وئ  ن    وحی )س  ( ک را باش  و آنان سپس آن وحی  ا به عالم  宣演ی 

 

ی کتبی مانن     13متکث  ش ن کتب آیینی کناوسیوسی به ع ر   ن»ا مقصور ما    .1 ینگ ج  های  ان)شَ   و دریاهاها  دفتر مقدّس کوهنیس . بلکه حته
山海經  )  ر   علیم کناوسیوسی بنگ ی  به نوشتۀ شاب گ با عنوان   جْینگ ر با ۀ جایگاا    .جغ افیای  مثیلی اس ر  نظ  اس  که موضوع آن

ین2017هاد ) نامه  ک»ن  (. 67- 47: صص2000جُنگ ) ( و یائو س 

ن اناا  سه  .2 وئ  ن ،  (玄炁  چی گانه عبا ت اس  از نَاس  غیبی )ش  وئ  ی 元炁  چی  نَاَس  ازلی )ی  ( که سه م  بۀ 始炁چی    ( و نَاَس  ب ای  )شه
ینگ نامی ا اس  ای  از م ا ب  متعالی،  شورمی  عالی ر  م  بۀ رائوی بانات پیش از پ ی  آم ن صو   علمی اس . م ار آن اس  که اصل کتبی که ج 

ی را رپ ی  آم ن صو  سالی و علوی ر  آسمان ح وث )عالم ش»ارت(  ب   که نه  ن»ا   ت عله َ ت ب   حتی  ،   ق ه پ ی  آم ن صو  علمی ر  آسمان ق 
ت را ر)عالم غیب(   .نیز  ق ه

ق  عبارات و ارعیه و ق بانی .3
 گی ر.می ق ا ها  به اعلی وجه متشخص رائو ر  م  بۀ آسمان اس  که متعلَّ

 . مطابق با مقات بقا ر   صوف، جاورانگی بالا  ین مقات از طبقات اولیا ر  سنه  رائویی اس  .4
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انی  زی ین ]یعنی رنیا[ منتقل ک را باشن  )رفت     ا.: پس بی   ،متعالی  صاوت  آسمان  ر   بز گ  پ ریس    حقه
 الف(. 46ص، گاتا 

ن، یکی از حکمای رائویی وئ  نگ س   ا از ط یق چ»ا  ما»وت مضم  ر   جْینگ.( م655یینگ )ف. ر  ح ور  چ 

ینگ ،  (由یعنی عله  )یَو ، این لاظ  ره : می (  وضیح常( و ریموم  )چانگ 法 وش )فَا ، (徑مسی  )ج 
ینگ )کتاب مق ه ([  عله د اس . یعنی ر  میان ایزران ا جمن   1) ( نخستین  بیین ]ب ای اصطلاح ج 

ک ات نیستن  که    گانه ]=صاوف مختلف ف شتگان رائویی[ هیچ  آسمانی  عوالم ثلاثه و س و ان ج»ات را
ینگ  ق یافته باشن . )،  )یعنی کتب مق ه (ها  ب ون عله  واقع ش ن این ج  ( رومین  بیین 2به رائو  حقه

ینگ[ چ»ا  گونۀ زن گان  ا  ، هزا  موجور س یان یاب     وان  گشورا گ رر و ر  رامی    مسی د اس . یعنی ]ج 
مان همچون معب  و پُل باش  و این مسی  ض و ی ب ای سلوک به   به سوی کمال ه ای  کن  و ب ای متعله

ینگ[3سوی حقیق  اس . ) معطوف اس  به سوی غیب و باطن    ( سومین  بیین   وشد اس . یعنی ]ج 
م و م جع کلات  ه

ر و لطیف اس   1و چون متکل  ه  وان  بور و س مشق ف همن ان. )،  مج ه ( 4 اهنمای عامه
ینگ[ ژ ف اس  و   رو رس  و ساکن و  چ»ا مین  بیین  ریموم د اس . یعنی چون مباری و اصول  ]ج 

ی اس  که را،  خموش و بالابلن  نگ   هن  و فنه هزا  نسل و ص ها فغاو  آن  ا رگ گون نتوانن  ساخ  )چ 
وئ ن  2(. ج-ب 231ص  ا.: بی ،یینگ س 

و  أویل گ فتن  اسی ها  ر با ۀ  های  پی  رائویی  نیازمن  مطالعه،  جْینگ حکمای  ل  ای  خور  و ماصه مستقل 

به لحاظ جْینگ که  پ رازیم به اشتقا  صو ی نویسۀ  می  کنیم ومی  به همین اشا ات بسن ا،  اس . ر  اینجا

ه از این ج»  که ر یابیم ر  میان ح ور بیس  ما»وت مختلف که با این ،   مزشناسی اهمی  بسیا  را ر خاصه

 رفت  مق ه د ،  حقیق اس . ر       و ک ات ف عی    ک ات اصلی،  ( 371: ص 2018،  یُنگ  )گوُ چی نویسه س  و کا  را ن   

خواهیم به این پ سش پاسخ رهیم که چگونه  رفت   می  اس  وجْینگ  یا  کتاب بنیاریند یکی از معانی نویسۀ  

با معانی مختلف این کلمه پیون  را ر  بافن گی  ،  گر  ک رن،   وش،  معیا  ،  از قبیل: مسی ای  معانی،  مق ه د 

ک رن ،  ک رن ک رن،  عله ،  ان ازا  شمالی،    بی   محو   ی  حته و  شبکه ،  جنوبی   ریموم   یا  و  جغ افیایی  طول 

 لطیف. های ش یان

ین  موسوت به خطهای  ر  نوشته  جْینگن صو ت نویسۀ    یک»ن ن    نگاش   ما غین )ج  ؛ اواخ  شانگ  金文و 

ن  ها  نگاش  استخوان   .ت.( یاف  ش ا اس  و ر  خط  200- 1100و جَو ر  ح ور   یاگُوو  -甲骨文  ،1250)ج 

متشکل   經. این نویسه  ( 4: ص 2015)بنگرید به پَنکِنیِر   .ت.( یا نیس  یا هنوز  شخیص رارا نش ا اس     1000

اجی  ا   巠،  ره  و جزء  ریگ می  نخ   افته ش ا  ا نشان  که یک  شته  糹یکی،  اس  از رو بخش  رستگاا نسه

 

م رائوس  که به واسطۀ کتب مق   سخن .1  گوین . می  رائوس  که کتب مق ه  ر با ۀ او سخننیز گوی  و م جع کلات می  ر  اینجا متکله
فی چن  ر  قیا  با  30-29: صص2021)ب    جمۀ آسان  ی  اس     مبتنیاین   جمه    .2 )جل    دائودْزانگ   او  هُ   جُنگ متن چینی ر   ( هم اا با  ص ه
 ج(. 231-ب231ص، 9
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عموری ر  منسوجات اس  های ش ا ب   وی آن  أکی  ک را اس .  ا   شته کن  و ب   ا های کشی امی  نمورا 

 ایم:  نگاش  ما غین نشان رارا  ا ر  خط جْینگاجزاء  مختلف نویسۀ ، افقی. ر   صوی  زی  های و پور  شته

 

 

ن ) ـُو ش  ا س   ا مای   صوت    巠.(  نگاشته ش ا ر  ق ن یکم م،  說文)  شوُوِنت.( نویسن ۀ لغتنامۀ  148-58امه

 :  گوی می 巠ران  و ر  م خل می )به نظ  او مطلق  بافن گی( 經ر  
 ۀ افار  壬.  ینزم  一  ی    ورخانه ر  ز   یبه معن  川از  مشتق اس   .  ب»اآ   یعبا ت اس  از  گ»ا  巠  ینگج  

 . (2005، )سْـُو شِن ینگج   ی  ا گوین آب ی زمینی  ان : ج»ان  ز  گاته ی. بعضکن می صوت

زی زمینی  巠او   آب»ای  گر گاا   نمورا   نویسهمی   ا  ر   که  اس   گ فته  نشأت  آنجا  از  اشتباا  این  های  ران . 

صل به رو ط ف ،  ره می   ا   ا نشانهای   .ت.( خطوطی که  شته  221؛ از  篆書شُو    مُ» نوش  )جُوَان مته

،  به معنی  ورخانه( شبیه ش ا اس . از سوی ریگ    )   川( و بناب این  ا ها به صو ت ک»ن  ) ان     سیم نک را

(  ا مای   آوای نویسه رانسته 工مان ا ) او خط بالایی  ا زمین رانسته اس :   ورخانه ر  زی  زمیند و جزء باقی

 رخالتی ر  معنی نویسه ن ا ر.   کهچنان، اس 

)ر  مقابل پور(  أیی   ما»وت   ا د  ،  ر  همه موا ر   ان ،  شکیل ش ا  巠که از جزء    هایی با نظ  ک رن به نویسه

به معنی  ساقه )گیاا(د اس  که از  صوی  عمور  莖شور: مثلًا  می  و ما»وت  گر گاا آب»ای زی زمینید  ر ک را

 سَبُکد اس  همچون یک  شتۀ نخ؛  輕باز به همان سبب و یا ،  گ رند اس   頸بورن   ا  مشتق اس  و یا 
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勁   تد اس  ولی بیشت  ر  معنی ق  ت مقاوم همچون  شتۀ نخ محکم که پا ا ک رنش آسان ،  به معنی  قوه

باستان،  نیس  چین  بافن گی  صنع   ر   آنکه  به  ه  با  وجه ه  ب اب  های   شته،  خاصه رو  ح ور  ر   ضخامتی   ا  

 ان . پور راشتههای  شته

نحوی از انحاء با ما»وت   ا د و ج»ات  مثیلی آن پیون  را ر. مثلًا یکی    همه به  جْینگمعانی مختلف نویسۀ 

یاب   ا به مقص   می  کن  و امت ارمی  از معانی این نویسه  مسی د اس .  شتۀ عموری که از طول منسوج  عبو د

ص    کن . همچنین این نویسه به معنی  طول جغ افیایید یا  محو  شمالیمی  ای ۀ  مسی د  ا   اعی،  مشخه

گ رر که طولی اس . کمی بع  سخنانی  ا ر    جنوبید نیز اس  که آن»ا هم به این ج»  از  مثیل   ا د بازمی

بخشد   مانن   معیا د ناشی از این  صوه  اس  که  ا   قوات،  جْینگ این باب خواهیم افزور. بعضی از معانی ریگ   

  ور.  می ر  اصلد به شما پا چه اس  و نسب  به پو

 تمثیلات بافندگی  .2
)بنگ ی   ان   گاته  کهچنانک»ن چینی یک رسته   مثیلات بافن گید به هم پیوسته وجور را ر که  های  ر  نویسه

نی   ولی م»مت  از ه آنچه ،  شناختی  شناختی را ر و هم اطلاقات ج»ان  ( هم اطلاقات جامعه2015،  به پَنک 

اجی   1اطلاقات مابع الطبیعی را ر.  ان ،گاته   قلاب ،   و بافی،  بافی   قالی،   مثیل بافن گی که صنایع بسیا ی )نسه

ای آن نیازمن  مطالعههای  گست رگی بسیا ی را ر که ب  سی همۀ جنبه،  بافی و غی ا( با آن س  و کا  را ن  

ل اس . ر  اینجا 經)  جْینگچون    هایینویسه  2این  مثیل بپ رازیم.های  ناچا یم  ن»ا به بعضی از جنبه،  ماصه

ف عی  و ( و بسیا ی ریگ  و   کیبات  های ؛  سن紀) جْی،   سن اصلی  و ( ؛綱)  گانگ، ؛ پور( 緯) وِی، ؛  ا (

شناختی و    شناختی و جامعه  معانی مختلف ج»ان ،  آن»ا همه ر  عین حال که با  مثیلات بافن گی پیون  را ر

مثلًا    حکوم  اس .  یافته  نیز  ه  經綸  لوئِن  جْینگرا ی  چله معنی  به  لاظاً  )استق ا    که  بافن گی  ر   کشی 

رس  کم از زمان ،  را ید نیز بورا اس   به معنی   حکوم ،  از ری   ین زمان،   ا  ب   وی را ( اس  های   شته

یانگ ،  جْینگ   یینگا ش    .ت. 1045ر  اواخ  عص  رورمان جَوی غ بی )  (象傳جُوَان    بخش  بیین  مثیلی )س 
 

نی   ر     .1 اجی هم ب  نظات عالم و هم ب  نظات جامعه اس . مابع الطبیعه ر  نوشتۀ او پَنک  نوشتۀ خور ر  پی اثبات کا بس  روگانۀ  مثیلات نسه
گوی  که پیون ی میان می  جْینگ   شی( از  大東جوی . آنچه ر با ۀ شع   ش   اکب د )رارُنگ  می  اگ چه یک با  از این  عبی  ب» ا،  جایی ن ا ر

ی  منظومۀ زنان بافندهسازر و نیز سخنان او ر با ۀ  می  ستا گان و بافن گی ب ق ا  ( که اشا ا اس  به  طابق رستگاا بافن گی 機婦賦فُو فُو    )ج 
ه  تذکرۀ زنان بزرگ با ظ»و ات آسمانی و ر با ۀ   و جُوَان    )لی  همه و همه ،  که رال اس  ب   طابق رستگاا بافن گی با امو  حکوم   (列女傳ن 

ه راش  که نویسن ۀ گ امی،  خوان نی اس بسیا     آسماند ش   ،  شناسی: تطبیق زمین بر آسمان  نجوم و کیهانصاحب  کتاب   ،  ولی بای   وجه
 ران  و حیث  مثیلی ب ای خور آسمان قائل نیس .  می رو   ا عموماً همان آسمان م ئی رنیا

های  وشنگ ی،  به ج»  اختصا ،   ا به   مثیل بافن گید اختصاص رارا اس . ر  اینجا  معانی رمز صلیب نه گنون فصل چ»ا رهم کتاب    .2
، رهیم می  ( ا جاع1374، من   ا به این کتاب و   جمۀ رکت  بابک عالیخانی )انتشا ات س وش کنیم و خوانن ۀ علاقه نمی  ک ا العارۀ او  ا  فو 

 ن»اته اس .گوییم ر  اشا ات گنون می لیکن بنیار ه  آنچه از این  مثیل
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ن،  3  یخطه   شش )  جْینگ  یی .ت.(. ر     771  – ،  با ان زا[ و آر خش  ی اب ها]ی ( آم ا اس :  کب  یل مث،  جوئ 

ی    شش ]رشوا  خطه ن  شکل  [ی جوئ  مقتضی     ش» یا .  ره می   ا  وق   آن خطه   شش  ینا]ر   به  با  جوع   ی[ 

ه]مملک   ا[   ی  عبی ی مانن    1[د. کن می  کن  ]یعنی حکوم   ا به سامانمی  یکش   چله 歸  جْینگ  گوئِی،  حته

經    نگهای ) ا (د( که ر  نوشتهجْینگ  )لاظاً  بازگش  به زی و سوین  م  زی یاف   ر  شور و به معنی اعارۀ می  ر 

سخ  یارآو  فعل رفتین زرن ر  بافن گی اس  که عبا ت اس  از کوبش ،  وضع ر س  پس از رو ۀ آشوب اس  

 یا به عبا ت ریگ   بازگش  به  ا د. ،  ا های  پور و  نظیم ک رن  آن»ا مطابق با  شتههای رفتین یا شانه ب   شته

ان   رانستهمی چینیان باستان یک منسوج )یا  و  یا ه  نوع شبکۀ  و ی(  ا نمورا ی از نظات عالم، ر  حقیق 

تی به شما   که خور بنیار ج»ان ا می  شناختی  نظات جامعۀ سنه اینگونه نیس  که نخس  لغا ی  ،   فته اس . امه

بافن گی و سپس حقایق عالم و جامعه  ا به واسطۀ آن لغات  شبیه ک را  وضع ش ا باش  ب ای امو  مختلف 

بلکه عناص  مختلف بافن گی ر  ذات خور با  ا  و پور عالم   ابط وجوری ،  باشن  به عناص  مختلف بافن گی 

شور. ر  خصوص خور می  مختلف به کا  بستههای  را ر و این   ابط از آن»ا  مثیلا ی ساخته اس  که ر  حوزا

تی   وان گا  که اینگونه نیس  که بش  آن  ا ص فاً ب ای ب آو رن حوائج خور  می  نیز چنین  2رستگاا بافن گی سنه

بلکه بای  گا  رستگاا بافن گی  ، ساخته و سپس آن  ا  مثیلی ب ای نمورا  ساختن ساز و کا  عالم رانسته باش 

لًا ساز و کا  عالم  ا نمورا  سازر.    چنان ساخته ش ا اس  که اوه

ا از نظ  نبای  رو  راش  که نظات عالم خور مبتنی ب  اصولی مابع الطبیعی اس  که  مثیلات بافن گی بیش   امه

 ب ی»ی اس  که ه  فعالی  عاری ،  سازر. به قول ف یتیوف شوانمی  آن اصول  ا نمورا ،  و پیش از ه  چیز ریگ 

به ،  نخستین پا چۀ ال»ی اس   3گا  که "هستی"  وان   ای  بافن ا،  باز ابی اس  از فعل  ازلی  خ اون : ب ین سان
 

ه  لوئِن  جْینگ گوی :  ر   می  مینگ   این سخن همچنین واج  معنی سلوکی ژ فی ر   عالیم کیمیای رائویی اس . لیو یی  .1   جْینگ ،  کشی(  )چله
 یعنی]ب   وی رستگاا بافن گی[ اس  ها به معنی سامان رارن غلتک  لوئِنهاس  یعنی هماهنگی  یین و یانگ؛  به معنی نظم بخشی ن به  شته

 منسوجی حاصل نمی،  محکم نشور[ها  منظم شور ولی غلتک ها  نه ] شته  لوئِنباش  و    جْینگ  وی. اگ      وی و پس  افزورن و کاستن و پیش
ق نتوان یاف د )لیو یی 1آ ش های مع ف   پا بی گ رر. اکنون ب ان که با مع ف   اجزاء  انوش ا و ولی ب(. 131ص ، 1990، مینگ  به رائو  حقه

 . 3و   2فصول ،  1بخش ، (1402،  وزانه ی)زن گ  مینگ  یی یول ۀنوشت ییرموز دائوبه کتاب  ی آ ش بنگ  های اجزاء انوش ا و و پا  ۀر با  

تید از آن ج»  اس  که رستگاا  .2 تی )نظی  رستگاا های  قی   سنه بافن گی م  ن از خواص  مثیلی ب خو را  نیس :  آنچه رستگاهی سنه
تی امتزاجی اس  از سارگی  معقول و  مثیلا ی ص یح و از حیث معنوی ،  سازر می بافن گی(  ا از رستگاهی م  ن متمایز آن اس  که رستگاا سنه

از این کیایات ب خو را  ،  ب  عکس،  ماشینی م  نهای  هنجا  ض و ی اس . رستگاا  مؤث  با کیایتی زیباشناختی که مجموع آن»ا ب ای انسان به
: 2014، سازرد )شوانمی  گی ر و از خصال انسانی  »یمی  او  ا به ب رگی، نیس  و به جای خ م  به انسان و یا ی ک رن  سلام  و سعارت او

 پ(. 62ص

با  عالیم هن ویی و رائویی،  شوان  اصطلاحاتر     .3 نات صقع  بوبی اطلا ،  موافق  ب  م  بۀ  عیه ب  م  بۀ می    هستید  شور و  فو  هستید 
ن.   لا عیه
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باف  و "هستی" به نوبۀ خور آن»ا  ا ر  می معنی آنکه "فو  هستی" مق و ات  مص  ی )اسماء الله(  ا ر  "هستی"

یات کونیه های  شته،  . ر  این  عبی (63ص  ،  2005a،  )شوانعوالم و موجوراتد  ،  یعنی ر  ف شتگان،  باف می   جله

از شئون  مطلق  جلوا ی  بور که خور  و جلالی خواه   اسماء جمالی  نمورا   ال»ی  اسماء  نسج  ر   پور  و  - ا  

لایتناهی"د ر  م  بۀ ظ»و   ر  بافتا   "پ را" ]یا حجاب  عالم[ یا "مایا"  - لایتناهید ذات اس  و  قطبی   "لاقی  

) ألیف ر  ق ن روت  .ت.( آم ا   دْزی  ن ان   هُو ای. ر  کتاب  (324ص  ،  2005b،  )شوانیا "نسبی "  ک ا  ش ا اس د  

گر ر. او ]ذات  رائو[ چون به رائوی  واح   می  که منسجماً از یک یگ   هایی شته،  و واج   ا  اس  و پوراس :  رائ

،  بناب این .  ( 2:7،  2013،  دْزی  نَان  یاوَ هُ )پیون ان د  می  هزا  ب گ  ا به هم  هزا  شاخه ورا،   س می  ]یعنی رائوی بانات[

ی  آن لحاظ شور ن ثانی ر  کله  ا  نمورا  اسماء ال»ی )هزا  شاخه( اس  که نسج  بوبی  های   شته،  اگ  م  بۀ  عیه

ن   هزا  ب گ( خواه  بور که مظاه  آن اسماء ال»ی به شما    پور اعیان ثابته )راهای  بخش  و  شتهمی   ا  عیه

ی  صقعی  ا با سه  صقعی و ب ون  نسب  میان  ا  و پور  ر ون،   ون . ر  سنه  چینمی ی  و ششها  خطه های خطه

یات(  جْینگ  یی تیمی  )رفت   جله ی  ،   وان نشان رار. ر  متون سنه به ط   مختلف این خطوط  ا  ا  و پور  لقه

،  پور. همچنین،   ور و ه  خطه گسسته یا یین می   ا  به شما ،  ر  یک ری گاا ه  خطه پیوسته یا یانگ   ان .ک را

ی سه ن ) های  خطه ن ) ☰چی  ی ریگ   ا پور  و شش سهان   ا  گاتههای ؛ زمین(  ا  شته ☷؛ آسمان( و کوئ  خطه

ی   وان چنین ان یشی  که ه  یک از سهمی  1ان . گاته ر  ،  بناب این،  شورمی  سه  شتۀ  ا  یا پور  ا شامل ها  خطه

پور و ب ین سان  18 شتۀ  ا  خواهیم راش  و    6،  این نظ گاا د  شتۀ  ا  و پور خواهیم راش  و  24 ،   شتۀ 

ریگ 108  نظ گاهی  از  اس .  چینی  سنه   ر   مش»و   اع ار  مثیلی  از  رو  ه   که  نقطۀ  قاطع  سه ،  د   همۀ 

ی ی  ا  و همۀ ششهای هشتگانه  ا  شتههای خطه )جانگ ان  پور گاتههای وچ»ا گانه  ا  شته شص های خطه

ن  جْینگ  یی. از آنجایی که خطوط  ج(  1ص ،  نویسنده تا.: مقدّمۀ  بی   ،لی ی 
َ تد )س    ا هم ر  م  بۀ غیب ازلی یا  آسمان ق 

ن   ن  می  ( لحاظ先天 ی  ،  ر  نظ گاا آسمان ق ت،  (後天کنن  و هم ر  م  بۀ ظ»و  یا  آسمان ح وثد )هَو ی 

 نمورا   ا  و پور ب ون ، صقعی یا مباری ظ»و  خواهن  بور و ر  نظ گاا آسمان ح وث آن»ا نمورا   ا  و پور ر ون

نات ظ»و یافته.   صقعی یا مکوه

یا  ا     بافتۀ ال»ی به هیأت حجاب  عالم هم اا با حیثیات روگانۀ  ا   یانگ و پور  یین،  ر  م  بۀ ظ»و ات کونیه 

ا یا کیایات م رانه و زنانه به ظ»و    س :  می آسمان و پور  زمین یا  ا   ذات و پور  جوه  یا  ا   صو ت و پور  ماره
هزا    خزانۀ نَاَس  ]ازلی[ و مص    را،  هزا  گانه ]از آسمان ق ت به آسمان ح وث[  نیای انتقال اناا  را

ا اس . چون  وح ]ازلی[ ح ک  کن  ر از ه گونه ماره نَاَس  ]ازلی[  ،  موجور اس . نَاَس ]ازلی[ ر  اصل مج ه

 

نچ،  آسمان ق ت  ۀهشتگانهای  یخطه   ر  سه   .1 ن بن   ی  ،  سان  ین. ب کنن می  یا یو آن»ا  ا شش ف زن      ون می  ( به شما یی)   یات جله   یار  و کوئ 
نو  ن»ا چان   یافق  یف زن  همگ  شش ق ب   یمانن  پورها  ی. افقیرستگاا بافن گ  ی ا  ب   و های  مانن   شته  یعمور  ان .یو کوئ ن عمور  ی   ه متعله
وینمی یک یگ ج ا بالتناوب از ج اها  یانگ و ها یین ا . های  شته  ج(. 775ص ، 14 ا.: صحیاۀ بی ،لُنگ   گر ن د )بائو ی 
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ی آسمانی خواه  بور و آنچه ر  پایین اس   پورد و زمینی خواه  یاب . آنچه ر  بالاس    ا د و  می   جله
ان از  یگانگی آن»ا همچون    بور.  اا  گر  آن»ا از یک یگ  همچون ] شکیل رهنه  وسط[ و رهاس  و چشم 

 . الف(675تا.: ص بی ،)سْـُو سْوین]پورگرا ی  وسط[ ماکوس : یک  ف  و یک ب گش  

  کهچنان  سیم ش ا اس  که  همای یی )حض ت واح   بز گ( اس  که چون بافن ا َ ای دْزی ن ان هُو ایر  

 فش ر و یین و یانگ  ا نگاامی  کن  و ر هممی   ا پیمانهها  و  ورخانهها  آسمان و زمین  ا ر  ر ون خور را ر و کوا

 ن  و می  ف عی[  اگانه ]چ»ا  ج»  اصلی وچ»ا  ج»     همچنین  و   ج»ات هش ،  افکن  می  را ر و ب ونمی

. ر  (8:8،  2013،  دْزی  نَان  )هُوَایباف د  می  گانه ] اس  و چپ و پیش و پس و بالا و پایین[  ا  پا چۀ ج»ات  شش

َ جالَه )این    این   ا  از  و    )سَم»یتا(  ورایی  گاته1 مثیلات  ابعاری می  ( سخن  ر   این  و   بافتن  با  َ ا  این    شور. 

بز گد   از  اَتَهرْوَه بز گت   مَهان؛  میانی    (8:8:8وِدَه    )مَهَتو  عالم  همان  هم  م  بۀ می   ا  (8:8:5)اَنْتَریکْشَه؛  و هم  سازر 

 )تَمَسْ؛ همان( کوب  و هم موجورات عالم  ا ر   ا یکی   می   ا و با آن هم رشمنان  ا ف و  ( 8:8:8)اَیَمْ لُکَه؛ همان  ناسو ی  

و  ا به چین و ان   از این  مثیل بسیا  ب» ا گ فته،  خور های  ب ر. حکمای بورایی مَ»ایانَه ر  نوشتهمی  غواسق ف و

ن  ،  ماچین )به ویژا ر  مکتب  اج گل مَهد )فَان 華嚴هُوَای  َ ه  ( یا   و    梵網وانگ    (  اا آن  ا با عنوان   و   ب 

مَه َ ه  َ ا سخن به میاناز  و    ،  ر  متون مَ»ایانَه  ان .( گشورا 梵王網وانگ    وانگ  اید )فَان  شاا  ب  آی   می  این   

تی  ر  ه  چشم از چشمان   ح الم کز )یا به  عبی  متون سنه که ر  ه  نقطۀ  قاطع  شعاعات این  و  با روای  مته

 صوی ی از همۀ گوه های ریگ  باز ابی ا ش ا و این  مثیلی اس  از ،  گوه ی ق ا  را ر و ر  ه  گوه ،   و د(

آن نامشخص    سنسکریتبورایی )که اصل   ای  پیون   ر  هم  نی ۀ عوالم متکث  عالم. ر  آغاز   جمۀ چینی  ساله

ه دفتر مقدّس اس ( به نات  هْم   آم ا اس :   تور بْر 
زمان آن  مَۀ بز گ  ا مشاه ا،  ر   َ ه  ب  آسمانی   ف مور:  عوالم می   بورا  و   شاا   و  شما  همچون  بی  ک ر 

 علیم های  ح  و حص . ر وازابی   هایشان   و  اس . ه  ک ات از این عوالم متااوت اس  و  ااوتهای  چشم 
مَهد ر  اصل[ نیز چنین اس د )فَانهای بورایی ]محتملًا  ر وازا  ینگ   وانگ رَه    (. 梵網經ج 

ک هبنا ب   مثیلات اوپَنیشَ ی ) نیْ  دار  دْ   برْیه  ک ه؛  2:1:20  اوپ نیش  دْ   موندْ  مانن  عنکبو ی که ر   ،  (1:1:7  اوپ نیش 

مَه کله عالم  ا،   ن می  کن  و آن  ا از لعاب خورمی   ا های خور ح ک  َ ه  آف ین . مطابق  ااسی  ط یق  می  ب 

تَه ران  تَه  کهچنانهم،  و  ی )اوپارانَه،  کاَ نَه(   عنکبوت خور عله  فاعلی )نیمیت  کاَ نَه( و نیز عله  افنایی    عله   ماره

مَه نیز عله  فاعلی، کاَ نَه(  ا   عنکبوت اس   )لَیَه َ ه  ی و نیز عله  افنایی عالم اس  )مثلًا بنگ ی  به  ،  ب  عله  ماره

َ ا ن ه (. ر   56- 55: بن های  وِدانتْ ساره،  سَ انَن  نی به سان عنکبو ی یار ک را ،  ک وشیت کی براهْم  گ   خو شی د یا اَ

 

صنع  بافن گی  ا ،  را ن . همچنین  مشت کای  سنسک ی  به معنی   و ؛  ا  عنکبوتد  یشه  جال همحتملًا با همین جل  و  قالی الااظ فا سی   .1
 گوین .  می   جولایید، ر  غ ب ای ان
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. ر   ا   عنکبوت نیز نوعی  ا  (398: ص 1935،  )کوماراسوامیش ا اس  که پ  وهای خو شی ی  ا ر  شکم خور را ر 

 ا  نمورا  جوانب ذا ی اس  که موجورات  ا های  همچون  شته،  شعاعات آن،  شور. ر  حقیق می  و پور ری ا

ح الم کز که جای  شتهمی   ا به مب أ یا م کز ه ای   مزی از جوانب جوه ی ،  گی ر می  پور  اهای  کن  و روای  مته

صلو نیز م ا ب یا عوالم   معیه  وح ت و کث ت ر  ، همچنین  ان .مختلف اس  که  وسط شعاعات به یک یگ  مته

حار  ذا ی  ،  وان ری می  عالم  ا ر   ا  عنکبوت زی ا  ا  عنکبوت نمورا  سازن ۀ عالم اس    ح  نسب   روگانۀ ا ه

ن خور مب أالمباری اس ؛ از نظ گاا  ،  و ج ایی  وجوری ... از نظ گاا  شعاعات ]ر   ا  عنکبوت[ یک شئ معیه

ی اس  یا  جله ظ»و   ن  معیه ح الم کز یک شئ  مته فی ،  بناب این،  روای    مب أالمباری  نه ص فاً   نه  و  اس   ناسه 

ا  ا  عنکبوت هم (35-34: صص2018،  )شوانصو  ی از اود    مزی از نسج  ،   مز نسج عالم ر  آفا  اس   که چنان. امه

نمای حقیق  ر  باطن انسان  ا چون عنکبوت     مولانا قبله  کهنانچهم ،  عالم صغی  یا وجور انسان نیز اس  

ک همچون  ا  عنکبوت ح ک  می  اسط لاب   ران  که بخشی از اسط لاب اس  که ب  لوحی میانی با نقوش مشبه

اسط لاب  می عنکبوت   و  اس   و محکم ک را  ثاب   انسان  وجور  ر   ازلی  ا  اوصاف  ک  نقوش مشبه این  کن . 

 : (3141-3138ابیات ، 451ص ،  : دفتر ششم 1933-1925، )مولاناکن   می  ازهای آسمان  غیب و خو شی    وح  ا  علیم

 اوس  ات  یتتت»   آتتت ف  آرت مظتتص        توستاف  عُلُ صتتت لاب  اوتتتآرت اصط

 همچو عکس  ماا ان   آب  جوس       عکس  اوس   ی نمامی  یر  و  ه چه

 وت تتتاف  ازل را ر ثبتتت   اوصتتتب»      بوت تتوش  عنکتتتت لابش نقتتصُطُ  ب 

 از ش وح   ی و ش ر   گوتتتعنکب       وح     یتتتوز خو ش  بی خ  غتتتتز چ  ا

ب  میل، با هن   و بافی،  ب   وی رستگاا بافن گی باش  ها  عنکبوت بیش از آنکه یارآو  انتظات  شته   بافی و قلاه

بویژا فنه گ ربافی پیون   به، بافی  بافی ج»ا ی از  مثیل بافتن ن»اته اس  که شایسته  را ر. به خصوص ر  قلاه

ب   مزی از عقل کله  وان  بور که ابزا  آف ینش ،  بافی که ابزا  اصلی بافتن اس    اس  ر  اینجا ذک  شور. میل قلاه

ب،  ور. همچنین می موجورات به شما  بافی به پیون  آن با  مثیلات ح ف  الفد  نظ  به قام   اس  میل  قلاه

به اسلامی  ر   عالیم  اعلی  قلم  نیز  ریگ می  آسانی   و  از سوی  ب ر.  پی  این میل،   وان  ر  س   ب  وظیاۀ ،  قلاه

َ اد(  ا را ر همچون عقل  کله ،   گ فتند و  گ ا زرند )یا اصطلاحاً ایجار  چشمهد؛ یارآو   چشمد ر    و  این   

زن   می   ا گ اها  ف ری ، گی ر و با صو ت بخشی ن به آن»ا   ا ب می شتۀ حقایق مص  ی  ،  که از کلاف  هولۀ ازلی 

ن ا ر  هن  میلمی و  عیه رو ، نه همیشه ولی عموماً ، بافی بافی باز ابعار  مثیلی ریگ ی هس . ر  میل بخش . امه

با رو پای  پسین  عنکبوت( که نمورا ی اس  از قطبین سازن ۀ ظ»و  می  میل به کا   پو وشَه و ،   ور )مطابق 

َ ک یتی هن وان یا آسمان و زمین ش   رو  یا قلم و لوح ر  ع فان اسلامی. ر  میل  بافی جای  روگانگی  ا  و   پ 

ن،  البته نه از حیث بافتا ،  گی ر می  پور  ا باف     ود و  زی د ی که باف   ا  عیه   بلکه از حیث حالات روگانۀ کله
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 بافی نیز  مزی اس  از ر  هم  نی ن یین و یانگ ر  بافتۀ عالم.  زی  و  و ر  میلهای باف ، بخش . بناب اینمی

هن وان او  ا  بافن ۀ ،  این بافته همان حجاب یا پ رۀ مایا ر   علیم هن ویی اس  که ر  عین حال،  ر  ه  حال 

ر های  از نسج ،  نظ  به م ا ب متکث   ظ»و   ان . بز گد خوان ا  م  به به مثابه  ه   ،   وان یار ک ر. ر  حقیق می   متع ه

ر موجورات ،  کن  و از  لاقی  ا های ذات و پورهای جوه  می   اس  که چ» ۀ حق  ا محجوب ای  بافته   شخص و  ا ه

ن  معلوت خواه  ،  اگ  منافر شبکۀ باف   ا ر  نظ  آو یم،  شور. پسمی   یاب  یا  گ اد زرامی   ر  م ا ب مختلف  عیه

، کن می   آنچه از انوا  جمال ال»ی عبو  ،  ش  که از پس حجابی یگانه که نمورا   ن»ا یکی از م ا ب ظ»و   وان  بور 

یعنی م ا ب وجوری بیشت ی  ا  ،  بیشت های  به ان ازۀ منافر آن یک حجاب قابل مشاه ا اس  و چون حجاب 

ه به معانی  روگانۀ  مثیل حجاب که هم محجوب می   انوا  کمت ی عبو  ،  لحاظ کنیم   کن  و می   کن . اکنون با  وجه

آشکا  تَه می ای  اشا ا ،  هم  ران  و  به  عبی   بافن گی.  منای   مثیلات  به جنبۀ  ک ر  واج   نی وی  ای   وانیم  مایا هم 

پَه ش  تی( اس  و هم نی وی حاجب )   افکنشد )ویک  ت  آوََ نَهشَک  َ ا با می   ی(. از اینجاس  که گاته شَک  شور که این   

ه به نگاا   می   ظلمات ف و باف  این عالم ناسو ی  ا ر   می    و ی که  ب ر. نظ  به جنبۀ منای  مثیل بافن گی و با  وجه

ه خواه  ،  ( به مثابه خ فست  بندهشن مزرایی به عنکبوت )َ نَن    ر     مثیل ق آنی  عنکبوت و  ا   او بسی جالب  وجه

. اهل کا  که ر  پی  اولیائی جز خ اون  (41آیۀ ، )سورۀ عنکبوت هاس   ن  خانه   ی بور: خانۀ عنکبو ی  اهل کا  سس  

س ،  واح  الاح   بنیار بنا بی   ای ر   قلی ی وا ونه خانه   ان ، یعنی ر  پی   قلی ات و  خمینات و اوهات و خیالات نَا 

کا نیس  می  بلکه حجابی ساختۀ ریو و بش  اس  افزون ب  همۀ حجب طبیعی و  کوینی ،  کنن  که نه فقط قابل ا ه

 : (463- 462ابیات   ،305: ص 1933-1925)به قول مولانا جلال ال ین محم     1ر  عالم.

   او تت گن ا  ا ب بافهای  پ را      آن زش  خو ، ب  مثال عنکبوت 

 ار اک خور  ا کو  ک ر  ۀ یر      2 ر تتتتنو  ک ۀپ ر شیلعاب خو از

ۀ   و   72؛ فصول  西遊記یَوجْی    )سْی  سفر به غربهمین معنی  منای ر   مثیل عنکبوت اس  که ر  رو فصل قصه

لق به بافن گی  از آن  ا نتوان گشور. ر  این   (73 ه به  مثیلات متعه مو ر اشا ا ق ا  گ فته اس  که ب ون  وجه

غا    اب یشم،  راستان و  ر  کوهستان  اب یشمی ساکن  زن   یسن ۀ  ا های  که می   یسید ظاه   ها   شون  

صو ت  اصلی  آن»ا ها   وح  عنکبو ی اس  و آن  ا های اب یشم همان  ا های عنکبوت اس . یکی از شا حان 
 

ب ) ا  عنکبوت( به  بع اینت ن  ) و های ر هم بافته( و آن هم به   پ سیم که آیا ناتمی   ن»ا  .1 گرا ی عجیب شبکۀ ج»انی اطلاعات با عنوان و 
های ام ی  صارفی اس ؟ کا ب ر عمومی لاظی به عنوان   جمۀ اینت ن  ر  میان زبان،  بع نتو ک )شبکۀ  و ی( و   اول آن»ا ر  معانی ام وزی

ه اس  که چینیان ب ای اشا ا به این پ ی ۀ م  ن یعنی  ا   ،  網絡لوُ      جمۀ چینی آن لاظ )وانگ ،  مختلف رنیا نار  اس  و بسیا  جالب  وجه
 ب ن .می  گاتا   وزم ۀ خور به کا عنکبوت(  ا ر  

 حجابی ب  س   اا نو  ساخ  و خور  ا از نو  محجوب ساخ . ، از لعاب اوهات ناسانی .2
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 رائویی ر با ۀ این عنکبو ان آو را اس :
اظی  همچون کلاف ،   نن   ا ر  ط یق  سلوک  خنه وا ر کنن  می   آلور  ا  اه یمنی و ش»وتهای   ا های لاه

نخ  اه یمنی همچون   ها،ک رن   زنان  این   ... یاف   نتوان  آن  هایی  از  و  از هم گشور  نتوان  آن  ا  چنانکه 
نماین  که س  از می   رزرن  و به ش    اهی می   که از مکتوبات و رفت های مق ه  جاورانان ک»ن ان   کسانی 

آنان کُن کنن ۀ ] اا  عبو  از[  و  بز گ آسمان اس  و رامی اس  ب ای گ فتا  ک رن های  آو ر. گ ا می   غ ب ر  
 یسی اس    اف ار سلیم القلب و مانعی ب  س  ط یق  بز گ  ون گان. خط  آنان همچون خط  کوهستان اب یشم 

 . (72فصل ، تأویلاتِ قصّۀ سفر به غرب ، مینگ  )لیو یییسی      و ظلم  آنان چون ظلم   غا  اب یشم 

حقیق   ها ،  ر   عواطف   همان  که  عنکبو ی  خبیث  ا واح  قات  ا،  1ان  گانهاین  با  می   ا های  عله و   نن  

نگ ) اهب   یابن  که  انگمی  ش» یا   ص  چشمد( از جنس هزا پا موقتاً  وفیق-)به نات  ریو  همکا ی ریوی س 

،  ق» مان راستان(  ا اسی  گ رانن  و  ن»ا سلاحی که با آن هزا پا مقابله  وان  ک ر،  بورایی ف ستارۀ رورمان  انگ

ب قلاه بورهی   میل   نیس   روزید  طلا  و  آهن  و  پولار  جنس  از  که  اس   با  َ لَم  پ  وَا  چشمان  ،  سَت  بلکه  ر  

خو شی ی  ف زن   او گ اخته و ساخته ش اد اس . ف زن  او  ف مان ا خوشۀ پ ویند اس  و این مار  و پس  با م غ 

بخش از جنس انوا  خو شی ی   به عبا ت ریگ  آن میل  هایی   2و خ و  یعنی ر  ه  حال با خو شی  پیون  را ن . 

ب ی  روگانۀ  گ ا  اس . میل قلاه  مثیلی از ابزا     کهچنانزرند و  گشورند  ا را ر و هم  روزی ر  واقع خاصه

ق به منسوجات عوالم و هم های  همچنین ابزا  گشورن  گ ا،   ورمی  آف ینش عوالم به شما  قات )هم  عله  عله

های   لاقی  ا  و پور حجابمنسوجات اوهات و خیالات و شکوک ف ری( نیز اس . اف ار موجورات که محله  

قات به شما  ق  رنیاوی )یا ه  م  بۀ ما وض ریگ ( های  ر  ه  م  به با گشورن  گ ا،   ون می   عله
ن ف ری و  عله  عیه

و به ش ط   (278-277و نیز    233-232:  1995،  )بنگرید به گنونخلاص  وانن  ش   ها  ر  حقیق  از یکی از آن حجاب

ری ا ی با   این سی  کشف حجب به هم،  ره  می  را  بز گ پیش  وی آنان ق ا   که پ را  هایی وفیق ر  آزمون

 بافن ۀ اعظم  وان  انجامی .  

 جْینگ به منزلۀ کتاب مقدّس  .3

اجی اس ای  نویسه ،  شورمی   اکنون وق  آن اس  بپ سیم که چه  چینیان باستان ب  ،   ا که به معنی   ا د ر  نسه

 هایی آ ایی ک»ن چینیان خیز ان  ان ؟ یک نظ یۀ آن اس  که ر  شیوۀ کتاب   اطلا  ک را ما»وت  کتاب مق ه د 

لین   پیون ان ن . این نظ یه  ا نخستین با  جانگ بینگ می   به هم   هایی نخ   با  شته   ان ،  ا که به طول شکافته ش ا 
 

 و  شویش و ان یشه و غم و     و اعجاب.  خشمخوشی و  .1

این    .2 ر   اب یشم  زن  یسن ۀ  ا های  ها   با  پ وین  خوشۀ  ر   خواه د  به  قابل  ها   کنی   خبیث رق   همان  ها   وح  که  راستان 
های هایشان  مز ف شتگانن  و حش ات نظ  ب انکه غالباً ر  زی  زمین یا ر  مکان  عنکبو یدان  و همچنین  قابل پ ن ا با حش ا. پ ن گان نظ  به بال

  مزی از ریوهاین . ، کنن می  ا یک لانه
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شی ازا و روخ  کتاب همچون  ،  متأخ   های  . ب  مبنای آن ر  شیوا (15پ ،  474:  1999،  )بنگرید به لِویس کن   می   مط ح

از امو  ف عی کتاب ، چه روخ  کتاب به ه  شکل که باش  ،   ا  ر  منسوجات اس . این نظ یه بسیا  ناکافی اس  

به این سبب روخ  کتاب ان    وان چنین ان یشی  که چینیان باستان کتاب  ا   ا د گاته نمی   و ،   ورمی   به شما  

 ش ا اس .می   به ذهن آن»ا متبار    ان ،ان یشی ا می  نخستین چیزی اس  که وقتی به کتاب 

اجی باش  ل آن،  هنگامی که س  و کا مان با  صوی    ا د نسه  وان چشم پوشی . ر   نمی  یعنی  پورد،  از مکمه

 فته اس .  می  بخش  پور به شما   را ن ا و قوات  بورا اس  و نگاا    بنیاری،  چین باستان   ا د نسب  به  پورد 

:  2015)بنگرید به پَنکِنیِر  پور ب خو را  بورا اس   های   ا  از ضخام  بیشت ی نسب  به  شتههای  همچنین  شته

ه به این نیز ض و ی به نظ (24 ر  رورمان هَان   وین ش  )به   جْینگ س  که متونی  اسی ی ب  کتب   می  .  وجه

رو گونه متون  ا  ا   ، عنوان  عالیم شااهی و ط یقتی کناوسیو ( که آن»ا  ا  پورد )ر  مقابل  ا ( نامی ن . پس

ان   عموماً گاته،  ا پور. مطابق با چنین ری گاهی   گاتن  و کتب  ف عیمی  ا  ا     نامی ن . کتب  اصلیمی  و پور

به    و صحیح   این سخن رقیق 1بخش چیزهای ریگ  اس .  که قواتان   کتب  مق ه   ا ب ان سبب  ا  نامی ا

   ین م»مکتاب مق ه  نیس  و ، بخش اس   س  ولی این هم گویی ناکافی اس .  ن»ا چیزی که قواتمی نظ 

ا ر  خصوص  جحان  ا  ب  پور ر  چین باستان   کا  کتاب مق ه  هم قوات   وان استنار می  ،بخشی نیس . امه

ران . می  (基  جْی ا همنشین ما»وت  بنیارد )   جْینگ)نوشته ش ا ر  ق ن سوت  .ت.( که    ئِریاک ر به لغتنامۀ  

 آو را اس :   شوُوِنیکی از ش وح 
ینگ  شته کنن  و سپس پور  ا به  می   ور. نخس   ا   ا مستق ه می نخی اس  که ر  طول  منسوج به کا  ج 

ان :    گانه  ا گاته  گانه و فضایل پنجگانۀ جاوران و هن های شش  ب ن . از اینجاس  که قواع  سهمی   کا 
ن انگ  ا   جاوران  آسمان و زمین ) ی  ی چه ینگ  ری جه  . (2005، )دُوَان یُوتْسای( 天地之常經ج 

غ بی   که  محو  ش قی ان   آو را  دْزی  نان  هوای از جمله کتاب  ،  شناسی   ر  بعضی کتب ک»ن ر با ۀ ج»ان

 ب یل به یکی از معانی   ،  . این رقیقۀ حکمی(4:12،  دْزی  نَان  )هُوَای جنوبی  ا د     ور و محو  شمالیمی  پور به شما 

الااظی که معنی  ،  جنوبی اشا ا کنن   خواهن  به محو  شمالی می  ش ا اس . یعنی هنگامی که چینیانجْینگ  

  . اصلی بورن محو  شمالیجْینگگوین   می  بلکه ر  یک لاظ،  ب ن  نمی  به کا ،  ره  می   شمالد و  جنوبد

یانگ     طابقات صو  چ»ا گانه )سیغ بی  ا از    جنوبی و ف عی بورن محو  ش قی ( با ج»ات چ»ا گانه 四象س 

 و یانگ کوچک  ⚍ و یین کوچک  ⚌   یب عبا  ن  از یانگ بز گ     وان ر یاف . صو  چ»ا گانه بهمی  آسانی  به

 

به  .  1 )  لی کیهای  نوشته بنگ ی   )جُ   ینس  یائو  ،  (239-237:  2008کوک  )56  :2000نگ  آرل   و  اس : 323  :2020(  نوشته  آرل   (. جوزف 
اجی اس های یا نخ " ا " جْینگ نخستین معنی کلمۀ   ستون فق ات یا پایه و  "  ا "بناب این آن -عموری یک پا چۀ بافته ش ا ب   وی رستگاا نسه

عاً قاع ۀ نظات   د. ورمی بخش بنیارین آن به شما   وسه
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به سبب غلبۀ ،  ولی یانگ و یین  کوچکان   . یانگ و یین  بز گ به طو  خالص یانگ یا یین⚏ و یین بز گ  ⚎

یانگ  بز گ و یین  بز گ با ج»ات جنوب و شمال پیون  را ن . یانگ  کوچک   ان . یانگ یا یین ر  آن»ا یانگ یا یین

معلوت اس  که ر  نظ گاا چینیان باستان محو   ،  و یین  کوچک با ج»ات ش   و غ ب پیون  را ن . ب ین سان

همچن ان که ج»ات  ف عی نسب   ،   فته اس می  جنوبی ف عی به شما - غ بی نسب  به محو  شمالی-ش قی

  ور.  می ف عی به شما  ،  به چ»ا  ج»  اصلی

ای  طبیق ما»وت  ا  ب  کتب مق ه   ا بگشای .      کنیم نگاهی  مزان یش می   هنوز گمان  لازت اس  که گ ا معمه

نیز ر  زبان سنسک ی  به معنی   شتۀ  افته ش اد اس . بورائیان نخستین ر     سوترْه مؤی  این سخن آن اس  که  

ه  خواستن  لاظ   می   چین هنگامی که  به خور   ری   اا ن ارن .    جْینگ ر    جمۀ آن به  ،   ا به زبان چینی بازگ رانن  سوترْ 

ه   ینگ نیز همچنین. ما»وت نخستین   سوترْ  ه  سالۀ مق ه  اس  و ج  نیز همچنین.    جْینگ  شتۀ نخ اس  و    سوترْ 

نخد و   ا د و   سند    د محتملًا با  سی اد س یانی پیون  را ر که هم به معنی   شته ة لاظ  ع بی  سو  ،  همچنین 

مختلف.  نه گنون معلوت ک را اس  که ما»وت  های  به فصول و بخش اس  و هم به معنی ه  یک از  قسیمات کتاب  

شور که کتاب مق ه  ر  طول عوالم  می    ا  به عنوان  شتۀ عموری منسوجات از آن ج»  ب  کتب مق ه  اطلا  

  سوترْاتما کن د و همچون  می   سی ی از بالا به پایین را ر و از م ا ب متکث   گر  ،  شور و ر   مثیل می   وجور  نازلد 

صل  گ ران . حال آنکه کتب  اسی ی پور نامی ا ش ا  می  ) شتۀ آ ما( به  عبی  هن ویی همۀ آن م ا ب  ا به یک یگ  مته

 نویس : می   یا  ا  اس . او   جْینگ اس  به سبب آنکه  اصیل رهن ۀ یک م  به از م ا ب  متکث  ر  معانی  نازل ش ۀ کتب   
د منسوج اس  و،  ر  زبان چینی ینگ   ا   ینگ ر  عین حال ب  کتاب اصلی نیز رلال    ج  د آن. ج  ی  پور   و 

ی راله اس  ب  ش وح آن.  مایز  میان   ا د و  پورد ر  مجموعه نوشته ،  کن می مق ه   های  حال آنکه و 
تی چین مطابق اس  با  مایزی که ر  مصطلحات هن ویی میان ش  و ی که ثم ۀ ال»ات  مستقیم اس  ، سنه

ق ب  مضامین  ش  و ی اس  م یتی که حاصل  عمه شون ... اگ   ن»ا یک  ا  و یک پور  ا لحاظ  می  قائل،  و س 
رهن  که  ا  بازوی عموری و پور بازوی افقی آن می  معلوت خواه  ش  که آن رو چلیپایی  ا شکل،  کنیم 

ن چلیپا  م کز آ،  ه  گ ا ر  این منسوج که نقطۀ  لاقی رو  شتۀ عمور ب  یک یگ  اس ،  اس  و بناب این
ل می  محسوب شور. اکنون ... خطه عموری نمورا  چیزی اس  که همه ر جات وجور  ا به واسطۀ متصه

و خطه افقی نمورا  بسط یکی از این م ا ب یا ر جات  ،  ره می  پیون ،  ک رن نقاط متطابق آن»ا به یک یگ 
 . (119-118:  1374؛ گنون 66-65: 1995، )گنوناس  

و وجوا مختلف   ا د به عنوان  ان   ن سخنی اس  که ه گز گاته  یاین رقیق،  جْینگر   مزشناسی لاظ  
هم از  قابل  ا  با پور به رس  آم  و هم از بنیاری ،  ره . این  مزشناسی می   مزی ب ای کتب مق ه   ا  وضیح

از متون ای  بورن  ا  نسب  به پور و هم از عموری بورن  ا  و افقی بورن پور و هم آنکه پور نیز مانن   ا  ب  گونه
نقل ش (    شوُوِن وانیم پ سی  که آیا   ا   جاوران  آسمان و زمیند )که از ش ح  می  اطلا  ش ا اس . ر  اینجا

 همان شأن  کتب مق ه د به منزلۀ پیون  رهن ۀ آسمان با زمین نیس ؟ 
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ما»وت کتب  مق ه  با  مثیل  شتۀ  ا   اکنون نسب  میان ،  با  وجه به آنچه ر با ۀ  مثیلات بافن گی گاته ش  
د نسج  عالم کبی  و عالم صغی  اس ،  ا  کهچنانهم،  شور. ر  حقیق  می معلوت کتب   ،  شتۀ اصلی ر    کوین 

 اا  جوع به اته الکتاب به ،   ور و چون  سنی محکممی  مق ه   شتۀ اصلی ر    نزیلد و   ش یعد به شما 
کن  و همچون می  ( به  عبی  رائویی  ا ب ای اهل  آن ف اهم常易یی    )چانگخزانۀ پایندۀ غیب   عبی  اسلامی یا  

گ ران . اکنون می جامعه و رین  ا ثاب  و محکم، نظات حکوم ، محکم  ا  ب   وی رستگاا بافن گیهای   شته
یث عنکوبتی  بافتن  و صو ت ا واح خب می اب یشمهای و زنان جارو که  شته سفر به غرببا بازگشتی به راستان 

ه به وجوا روگانۀ  مثیلات بافن گی،  بورن   شور. مطابق می  مینگ ر  ش ح آن معلوت  سخن لیو یی  1، و با  وجه
کنن  یا اساساً کتب می  زنان بافن ا ر  این راستان اشا ا به کسانی اس  که معنی  کلات مق ه   ا مقلوب ،  نظ  او

کتب مق ه  با  مثیلات    کهچنانهم،  سازن . بناب این می  جعل،  موا ر کنن  یا بلکه ر  بعضی  می  مق ه   ا  ح یف
 کن .می  قلب معانی یا  ح یف و جعل کتب مق ه  نیز با جنبۀ منای همان  مثیلات  بط پی ا،  بافن گی پیون  را ر

 گیری  نتیجه
ه به معانی مرکو   ا ص فاً  کتابد گاتن  وا نیس . ر  زبان انگلیسی این لاظ  ا به   جْینگپی اس  که  ،  با  وجه

book    یاclassic    یاscripture  کنن  که این   جمۀ آخ  شای  یگانه   جمۀ ر خو  ممکن باش . ر  می    جمه
بخش  که می  با  عابی ی مانن   کتاب مق ه د که نوعی صبغۀ ریانتی به کتبی  جْینگب ای   جمۀ  ،  زبان فا سی

ا به جای  کتابد  عبی   رفت د  ا پیشن»ار،  محتوای آن»ا مابع الطبیعی اس   کنیم می  چن ان موافق نیستیم. امه
آیین بعضی  ر   ای انهای  که  کا ،  ط یقتی غ ب  به  مکتوبات مق ه   به  اشا ا  لاظ ،   ور. همچنین می  ب ای 

ات با حکوم  ن ا   ی رفت د از ق یم چینیان به را ی گ ا خو را بورا اس  که یکس ا ر   وافق با نگاا  مثیلی    یه
آسمان  حکوم  فغاو   همه  از  بالا    و  آسمان  ر   ف شتگان  اعلیها  را ی  فغاو   ریگ    یا  عبا ت  به  ،  اس . 

زمینی  کهچنانهم پارشاهان  ف مان  ثب ،  به  رفا    ر   سالیانه  ا  وقایع  پارشاا ،  کنن  می  رفت را ان  ف مان  به 
 کن . می  حقایق ازلی  ا ر  رفا   مق ه  ثب ، جاورانان یا همان اولیای رائویی ، آسمانی 

ی که با لاظ   ن   کهچنان،  هم اا اس   جْینگ یکی از مااهیم م»مه وئ  نگ س  یینگ نقل گش  نیز    ر  آنچه از چ 
.( حکیم م92- 32( اس .  أکی  اصلی  بَان گُو )常ما»وت  ریموم ؛ جاورانگید )چانگ ، ب ان اشا ا ش ا بور
 ب  این ما»وت اس : ،  ا  وضیح ره   جْینگ خواه  چیستی   می  آنجا که، بز گ کناوسیوسی

ینگ ( پنجهای  چ ا ج  ینگ به معنی  جاوران و رائمی اس . ما ط     )رفا    گانه پنج ع ر اس ؟ ب ان که ج 
)وُوچانگ   جاوران  فضائل  را یم 五常پنجگانۀ  ینگ ،  پس،  (  ا  ج  پنجگانۀ  همی  سخنها  از  وئ  ی    گوین . 

ینگ )رفت  اسنار  ا یخی(  اس  وج  ینگ )رفت  موسیقی( شاق  اس ؛ شُّ ینگ )رفت     کا ی اس ؛ لی  ج  ج 

 

قات. می کلهیر  یک نظ   .1   وان گا  که  شته یا  سن هم  مثیلی اس  از حبل المتین که موصل زمین و آسمان باش  و هم  مثیلی از بن    عله
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یات( حکم  اس ؛ شی  رانی اس ؛ یی  آیین  ها(آراب و آیین  ینگ )رفت   جله ینگ )رفت  اشعا ( ایمان   ج  ج 
 . (5بند ، 8صحیفه ، 2013، )بَان گُو اس  

زمانه س  و کا   های  گوین  و با رگ گونیمی  اب ی سخن  از حقایق ازلی،  کتب مق ه  ب  خلاف کتب ع فی 
 ص  ها  رهن  ب  همه زمانمی  اصولی که  علیم،  گوین  می  بلکه اگ  ر با ۀ امو  زمانمن  هم سخنی،  ن ا ن 

گ رر. پور گست ش یک نقطۀ ما وض ر    یعنی   ا د بازمی،  جْینگ کن . این ما»وت نیز به معنی  مثیلی   می
گست ش  ،  کن . مثلًا اگ  م  بۀ بش ی مطمح نظ  باش  می  ش وط آن م  به  ا نمورا خاص هم اا با  ای  م  به

ی و جاوران که  ا  ر  طول م ا ب وجور به آن م  به  سی ا هم اا با ش وط زمانی و مکانی  ،  ع ضی  اصول کله
زمانی و ریموم  خواه  بور. مطابق با  بی   ا  نمورا  ،  ولی خور  ا  از آن ش وط آزار اس . بناب این ،  خواه  بور 

ن  وئ  نگ س  اس . سه ما»وت    جْینگ ریموم د یکی از چ»ا  ما»وت مضم  ر   ،  یینگ نقل ش   سخنی که از چ 
با  مثیل   ا د قابل  بیین اس .  ا   عله د ابقای  پور و کله منسوج  ،   مسی د و   وشد نیز،  یعنی  عله د،  ریگ 

،  پورهای  معلوت ش  که  صوی  گر   ا  از  شته،  . همچنیناس  و ب ون آن بافن گی ب   وی را  میسه  نیس  
 مزی اس  از  شتۀ ا صال م ا ب مختلف از طول نقاط  قاطع  ا  و پور که ه  ک ات از آن نقاط ب ای نقاط زی ین 

ا همه نقاط خور معلول   شتهمی  خور عله  به شما  صل ان   ای   ور. امه گ ران   می  که همۀ این علل  ا به هم مته
ا  شتۀ  ا  که غلتک  ا  ر  بالای رستگاا بافن گی و غلتک پا چه ر    سوترْاتمْا)همچون   تَه(. امه ران  ر   عالیم و 

صل یا از آسمان به زمین )ر  قو   ،  گویی  مسی ید از بالا به پایین و بالعکس،  کن می  پایین آن  ا به هم مته
،   ور و پور ف ع می ک را اس . نظ  به آنکه  ا  اصل به شما نزول( و از زمین به آسمان )ر  قو  صعور( ایجار 

کن  و ب ین ط یق نسب   ا  با می   ا  میزان و معیا ی اس  که ح ک   اس  و ر س  ر  مسی  مرکو   ا معلوت
 شور. می ما»وت   وشد نیز معلوت 

چ»ا  ج»   جْینگ بگوییم که از معنی  بنیارین   ا د ر  نویسۀ ،  گی ی از این بحث   به عنوان خلاصه و نتیجه
 آی  که همه معانی اصلی و ف عی این نویسه متشق از این ج»ات  مثیلی اس :  می  مثیلی به رس 

  ا  با  بافن گید پیون  را ر؛  (1
 نو ررد؛  کن د و به عبا ت ریگ  آن  ا  ر میمی اس  که از طول  منسوج  گر ای   ا   شته (2
 گوین ؛ می  منسوجات  ا عموری و طولید ر  های  شته،  ا  (3
د منسوج اس  و نسب  به پور که ف عی   ا   قوات  (4   ور.می   اصلید به شما ، اس    بخش 

د اس  و رو معنی  ریگ  از این معنی اصلی )که ر  عین پور(  ≠)    ا  همین    جْینگ یکی از معانی اصلی نویسۀ  
ه ها  کشی ن   شته( فعل   1شور: )می  حال معنی  بنیارین نیز اس ( مشتق   ر  طول کنا  یک یگ  و اصطلاحاً چله

( ک رن. 2کشی؛  بافن گی  بازمی  1(  ل  اوه ج»    مثیلی  به  اصلی   ا د  امو  ،  گ رر  معنی  با  که  همین  یعنی 
  بافن گید نسب  را ر. 

 

  وان به یار آو ر. می    ا   د  شتن د و    شته   الااظ فا سی  ،  ر  ف»م اینکه چطو  یک کلمه هم   ا د  وان  بور و هم  بافن گی ک رند   ذهن به ج»   ق یب به    . 1
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پیون  را ر مااهیمی اس  که با  مثیل  گر  ک رن  ا  ر  طول منسوج  ،  جْینگیک رستۀ ریگ  از معانی  نویسۀ  
،  جنوبید   محو  شمالی،   مستقیم پیمورند،  گ رر.  مسی دمی  که همگی به معنی  اصلی   گر  ک رند باز

لطیفد و   وشد از این رس  معانی اس . ر  این میان معنی   مسی د های   شبکه ش یان،   طول جغ افیایید 
ع ض    به استثناء   مستقیم پیمورند که ای ۀ آن هم،  گ رر  اس  و معانی ریگ  همگی به آن بازمی    اصلی

ا ر  عین حال  جنوبید و  طول جغ افیایید به    مستقیم پیمورند و نیز  محو های شمالی ،   مسی د اس . امه
 گ رر. می یعنی  طولی و عموری بورن  ا د نیز باز،  مثیل سوت 

نویسۀ   معانی  رستۀ  مااهیم    با  مثیل  قوات  جْینگ آخ ین  را ن .  پیون   منسوجد  ب ای  بورن  ا   بخش 
به شما   این رسته اصلی  معانی  به ریگ   و  معیا د نسب   و ریموم د  ،   ون .  ان ازا ک رند می   همیشگی 

ا ما»وت   وشد نیز که گاتیم ر  ذیل   عله د و    بی  ک رند همگی مشتق از معنی  اصلی   معیا د اس . امه
ر  اینجا ،  آی . پس   ر  عین حال از  معیا د نیز ب می،  گی رمی  معنی اصلی  گر  ک رند و سپس  مسی د ق ا 
 گنج . می نیز با ما»ومی مواج»یم که ر  رو رستۀ مختلف

ه به آنچه گاته ش   شور که  رفت  مق ه د یا  کتاب بنیاریند با کثی ی از این معانی مختلف  می  معلوت،  با  وجه
 ایم: پیون  را ر که این همه  ا ر  نمورا  زی  نشان رارا
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مای   ا یخی  طو   معانی     ر  اینجا قص  ن اشته  ،  از این قبیل  هاییچه کوشش،   ا ا ائه رهیم  جْینگایم که ش 

 وانیم گا  که ح ک  از سم   اس  به چپ ر  این می  ب را  اس . لیکن  و خ شه خمینی  ،  عموماً متزلزل

افت  ب   طو ات  می  اجمالًا منطبق،  یعنی از معنی  بنیارین و نخستین به سوی معانی  اصلی و سپس ف عی،  نمورا  

ا    . ا یخی و بسط معانی مختلف این نویسه ینگ به عنوان  کتاب مق ه د رس  کم به اوایل رو ۀ امه ما»وت ج 

معانی  یا ر  زم ۀ نخستین  گ رر و بناب این آن  ا    ( بازمی . .ت  221  ت  .ت.    475جنگن ا ) های  موسوت به س زمین

 . بای  رانس  یا ر   مزۀ متأخ   ین معانی اصلیمی مشتق

ری که همگی ر  شمول معانی  نویسۀ   پیون   ،  اس   جْینگما»وت کتاب بنیارین یا رفت  مق ه  با مااهیم متع ه

رفت  مق ه   ،   ا  ر  بافن گی به کاای  سخن گاته ش . همچنینهای  را ر. ر  خصوص پیون  آن با ما»وت  شته

ه،  با رو ما»وت مشتق از   ا د  ه  یعنی  چله کشید که عبا ت    کشید و خور صنع   بافن گید نیز پیون  را ر.  چله

صال ،  ا  ب   وی رستگاا بافن گی ر  میان غلتک  ا  و غلتک پا چه های  اس  از استق ا   شته  مزی اس  از ا ه

ا کا  کتاب مق ه  که  ا  و پور حقایق آسمانی و قوانین زمینی  ا ،  باف می  مباری آسمانی از آسمان به زمین. امه

نازل ،  نع   بافن گید اس  و  طابق  اته را ر با نسج عوالم آفاقی و اناسی. ما»وت  گر  ک رند مامه ص  خور به

کن  و این  مسی د ر  عین می  ش ن کتاب مق ه  ر  طول م ا ب وجور یعنی گر  ک رن از آن م ا ب  ا نمورا 

نگ ( به مص   کلات مق ه   正道رائو    حال همان  اهی اس  که انسان با پیمورن آن ر  ص اط  مستقیمد )ج 

  کتاب مق ه   معیا  و میزانید اس  که هم ف»م بش ی از حقایق آسمانی  ا  صحیح،  گ رر. از سوی ریگ   بازمی

نمی به ،   عله د استکمال انسان خواه  بور،  گ ران  و به همین سببمی  کن  و هم قوانین اجتماعی  ا معیه

  وشد  عامل ر  م  بۀ بش ی و ،  ش ط  جوع او به کتاب از ب ای    بی  و م»ا د امو  و بی اهه ن فتن. بناب این

لات  ،  سلوک به سوی حقایق همه ر  قبضۀ کتاب مق ه  اس . همچنین ب  خلاف کتاب»ایی که مقیه  به  ب ه

،  پری ر و واج   ریموم  و جاورانگید اس . چنانکه ر  نمورا  پی اس نمی کتاب مق ه   نگ زمان ان ، زمانه

 شور. می منتج جْینگهمۀ این اوصاف از خور نویسۀ 
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